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Gارجمند راستاريو ادداشتيF  

  
  
  
  
  

  ميالرح الرحمن الله بسم
  

 اري و بـس ختـه ي دوست فره،يدي و هفتاد و هشت خورش   صدي سال هزار و س    ماه  بهشتي از ارد  يدر شب 
 از ي بنـده، گزارش ـ ني ايستگي و نه به شاشي غراب به حسن نظر خو نيالد   كمال ي جناب آقا  نيمتد

 و چـون    ؛»ي بود و چه فرخنده شب     يچه مبارك سحر   «. را دادند  دياالله مج   اقدام خود در ترجمه كلام    
 و افـزودم  »مـوت ي لايالذ يالح يتوكل عل« سپردم در پاسخ عرض كردم شانيگوش دل به سخنان ا   

 بنـده را  نيمدت چهارده سال گاهگاه ا و پس از آن به»  استي مگردان كه مبارك فالري ختين«كه  
 كي ـ نزدي كه بـه مفهـوم واژه قرآن ـ       يا  گونه   واژگان به  نشي گز ي و در راستا   ديد ي م يزنيدرخور را 

 را كـار  ني ـ اتـوان  ي م ـدانـم  ينم ـ. مينشـست  ي م ـيزن ـي نباشـد بـه را  ي ناخواسته نـاهمگون يباشد و خدا 
 نـك يهر حال ا  مترجم گرانسنگ؟ بهيفرسا  جان يها   من از كوشش   يريگ   بهره اي د؟ي نام يراستاريو

 اسـت و    دهي رس ـ جـه يدار كه كار بـه نت       ت مرتبت را منّ   ي را سخت سپاسگزارم و حضرت ختم      يخدا
 كـار  ي در مورد چگـونگ دوست نيآنچه كه نازن.  چاپ و نشر آراسته گردد    وري به ز  ه ك رود ي م ديام

 بنـده كـه از   ني ـ نسبت بـه ا شانيجز اظهار لطف ا  است؛ بهقتي راست و حقياند همگ فرمودهمرقوم  
 كـه   نـد ي نفرما يراسـتار ي صادر شده است و تقاضـا دارم سـخن از و           شاني ا زهيسرچشمه عواطف پاك  

 شتري ـ بقي ـ توفشيخـدا . »يياراي ـ بورهاي كه زي چنان خوببارويتو ز«:  ندارندراستاري به و يازي ن شانيا
  !دي فرمايارزان

  يدامغاني مهدو محمود ،ينبو درگاه بنده
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 Gيادداشت مترجم F  
  

  
  يتعال باسمه

  ميكر قرآن باشناسانهيز وي ادب ترجمهي ها يژگيو
  

 ي اسـت بـرا  ي كوشـش داسـت، ي چنانكـه از نـامش پ  م،ي قـرآن كـر   باشناسـانه ي و ز  يترجمه ادب ـ . الف
 در ژهيو  به،ي زبان فارسيباشناختي و زي ادبيها يژگي وهي قرآن بر پااتي آمي و مفاهيبازنمودن معان 

 يبـرا .  بازنموده شـوند ي الهي وحستهي شاي در قالبي قرآن مي جوانان و اهل ادب و شعر؛ تا مفاه        انيم
  . و اعمال شده استتي مهم چند نكته رعاني به اافتني دست

  

 كار، نيا. ته وابسيي معنايها  در گروهاتي آي معاناني م يوستگيكوشش در آشكارساختن پ     .1
 در ي كوتـاه حاتي كلمه، و بعضاً توض ـاي حذف حرف اي كلمه، ايكردن حرف   گاه با اضافه  

 به معنا يبي حذف و اضافات، خلل و آسنيشرط آنكه ا     صورت گرفته است،  به     ات،ي آ انيم
  .وارد نكند

 اري ـ مع  در زبـان   مي مفـاه  اني ـ ب ي بـرا  ي زبان فارس  ژةي و ي واژگان و ساختارها   نيشتريكاربرد ب   .2
 اتي ـ آ يباسـاز ي، تا آنجا كه به كار ز      )نديگو ي كه مردم امروزه با آن سخن م       يطرز گفتار (

  . نسازدابيري غامض و دده،يچي پاي و ندازديشرط آنكه معنا را از صراحت ن كمك كند و به
 معـادل و    ي بـا اسـتفاده از سـاختارها       اتي آ يكوشش در جهت حفظ و انتقال بار روانشناخت         .3

  . ي زبان فارسمناسب در
  

 و يديــ كلي القــاء معــاني بــراي ترجمــه اســتفاده از واژگــان فارســنيــ اگــري ديهــا يژگــياز و. ب
، شـرك  )ي ناسپاس ـ،ينابـاور (، كفـر    ) بـاورآوردن  افتن،ي ـ باور دن،يگرو (مانيا:  مانند ك،يدئولوژيا
  . استرهيو غ) ييدورو(، نفاق )انبازگرفتن باخدا(

  :گرفته است به دو منظور صورت كار ني     ا
 در  بـار   ني نخست يهمانگونه كه برا     به زبان،  ي مخاطب فارس  ي برا ي معان ني به ا  دنيبخش يتازگ  .1

 داشـت و در  تي و جـذاب ي تـازگ ي وي و بـرا شد ي نموده م ي عرب بدو  شهيبرابر ذهن و اند   
  .نشست يجانش م

 ني ـ ادني شن محض   كه به  يي  ي مثبت و منف   يها ي مخاطب از داور   تيمنظور دوركردن ذهن    به  .2
 واژگـان،  ني ـ از اريهـا تفـس    قـرن ي كـه ط ـ  ييها ي داور شوند؛ ي م داريواژگان در ذهن او پد    

 ي را از تمركز بر رو ي و و  اند  دهي واژگان چسب  ني به ا  يياند چنانكه گو    برجسته و ممتاز شده   
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  .شوند ي مآن از ي وحي و مانع از درك صردارند يم باز هي آيمعان
  

 و ي از معـان يا  در پـاره ي علم ـيهـا   و اسـتدلال حاتي از ترجمه بر توض ـييها  بخش ساختن يمبتن. ج
منظـور   هـا اخـتلاف نظـر وجـود دارد؛ بـه            مفـسران و مترجمـان بـر سـر آن          اني ـ كـه م   ي قرآن ـ ميمفاه

ها    و استدلال  حاتي توض نيا. ي ترجمه در موارد اختلاف    ي مطالعه با مبنا   نيآشناساختن اهل فن در ح    
 در عـالم  ري تفاس ـنيتـر   مهـم هيها بر پا  آنشتري ارجمند هستند و براستاريو و مترجم هي از ناح ندرت  هب

  .  و تسنن صورت گرفته استعيتش
  

 ي كـه مـدت زمـان   - سـال 17 ي و در ط ـجيتدر   به زياند ن    ترجمه قرار گرفته   ني ا ي كه مبنا  يريتفاس. د
 ريكمـك تفاس ـ     ترجمـه ابتـدا بـه      ني ـكار ا . اند  انتخاب شده  – ترجمه شده است     نياست كه صرف ا   
 ي عقلري تفسني و مهمترني حاصل شد كه نخستي آگاهني اجيتدر  بهيول. گرفت يمعاصر صورت م

 خي ش ـاني ـ التبريتفـس  – بـوده اسـت   شي بعـد از خـو  ري همه تفاسباًيكه آبشخور تقر  – عهي ش ندر جها 
. انـد  رفتـه  قرار گ يالجنان ابوالفتوح راز     و سپس روض   ي طبرس انيالب   است و بعد از آن مجمع      يطوس

 آن را تحـت عنـوان   يسي ـ بازنوي نام برد كه طبرس ـي از الكشاف زمخشرديدر عالم تسنن نخست با    
 در يي نكته اشاره كرده است و علامه طباطبـا ني عرضه داشته و خود در مقدمه آن به ا     جامعال  جوامع
ها مستند به  وشتن ي مترجم در پحاتي توضشتري برو نياز ا.  به آن استناد جسته استزاني الميجابجا

 كه چشم مترجم بـر  ستي معنا ن  ني سخن به ا   نيروشن است كه ا   .  بزرگ شده است   ري چهار تفس  نيا
و )  نمونـه  ري تفـس  زان،يمانند الم  (عهي معاصر در ش   ري تفاس نيمهمتر.  بسته بوده است   گري د ري تفاس يرو
 ژهي ـو ه از مواضـع ب ـ    ياريبـس در  . انـد    همواره مد نظر بوده    زين) ي آلوس يالمعان   روح ريمانند تفس  (يسن

 و مخـالف آراء     شـده  ي شاذ و نـادر محـسوب م ـ       ي و ري تفس اي ساكت بوده    ي طوس خي كه ش  يمواضع
 كـرده بودنـد، از آراء   اري سكوت اختزي نگري نامبرده دري بوده است، و تفاس تي نزد اكثر  شده  رفتهيذپ

  .  مفسران معاصر بهره گرفته شده استژهيو ه بگر،يمفسران د
  .الذكر بوده است  فوقري لغت و تفاسيها  كتابني بر مهمتري مبتنزي ناتي آي واژگانيس     برر

  

 ات،ي ـتر معاصر، چه در لغات و چـه در آ            و معروف  تر  حي صح يها   ترجمه كيكاي ترجمه با    نيا. ـ  ه
  .مقابله شده است

:  عبارتنـد از  هـا مقابلـه شـده اسـت          كه ترجمه حاضر در اكثر مـوارد بـا آن          ييها   ترجمه ني     مهمتر
 ترجمه  نده،ي و همكاران، ترجمه فولادوند، ترجمه پا      يي  ترجمه رضا   ،يتي ترجمه آ  ،يترجمه مجتبو 

 شـده   و ترجمه ارائـه    ي ترجمه گرمارود  ،ي ترجمه رهنما، ترجمه استادول    ،يزاده، ترجمه معز    مصباح
 ترجمــه ،ي ترجمـه خرمـشاه  ،يا  معاصــر ماننـد ترجمـه قمــشه  گـر ي ديهـا   نمونـه؛ ترجمــه ريدر تفـس 

 ث،يالحـد   احسنري در تفسي ترجمه قرشالسعاده، اني در ب ياضي و ر  ي ترجمه خان  ،ي فارس نيالد  جلال
 از قـرآن    ي در پرتـو   ي ترجمه صفارزاده، ترجمه بهرامپور، ترجمه مرحـوم طالقـان         ،يترجمه خواجو 
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 در عصر حاضر  كهييها  ترجمهريو سا) ام يعمران، نساء و جزء س  بقره، آليها  سوره ي برا ـژهيو هب(
  .اند  قرار گرفتهي مورد مطالعه و بررسياند، در موارد متعدد ارائه شده

 ريدر تفـس   (يترجمـه طبـر   . انـد    رو قـرار داشـته     شي هنگام ترجمـه، پ ـ    زي ن ري ز يمي قد يها       ترجمه
 يني، ترجمـه اسـفرا    )الجنـان   در روض (، ترجمه ابوالفتوح    )الاسرار  در كشف  (يبدي، ترجمه م  )يطبر

 ه ترجمه معروف ب   ،ي از قرن دهم هجر    يا  ، ترجمه )ي نسف ريدر تفس  (ي، ترجمه نسف  )التراجم  اجدر ت (
  .ي و ترجمه دهلو،يترجمه قرآن ر

  

 باشد و با اتي آي ظاهري از اشتباه در انتقال معناي تهالامكان ي ترجمه حتنيكوشش شده است ا. و
 بـر اثـر برداشـت     اي ـ كـه سـهواً      يباهات داشته باشد و از اشـت      ي همخوان تر  حي صح يها   و ترجمه  ريتفاس

 نجـا ي ا رد. رسد ينظر م    گزاف به  يي ادعا نيهرچند ا . ها وارد شده است، مصون بماند       نادرست از آن  
 ارجمند، راستاري ويها يي از همه راهنماشتري و ب يشياند   هم ،ي همدل ،ي سال همراه  14 از حدود    ديبا

 و  خي در تـار   راني مؤلفان و مترجمان ا    نيتر  ته كه از برجس   ي دامغان ي دكتر محمود مهدو   يجناب آقا 
 كـنم كـه موجبـات    ادي ـ روند، يشمار م  بهي افراد در مطالعات قرآن   نيتر  قي و از عم   ،يفرهنگ اسلام 

  .  مترجم فراهم آورده استي ادعا را برانيا
  

 خراسـان   يجهاددانـشگاه سـازمان    محتـرم    اسـت ي ر اني شمـس  اكبـر  ي عل دي دكتر س  ياز جناب آقا  . ز
 مهـم  ني ـ دارم كـه انجـام ا  مي تقـد شاني خود را به محضر اكران ي كنم و سپاس ب ادي دي با زين يرضو

 بزرگوارانـه  يهـا   تي ـ اگـر حما   دي ـترد ي ب .غ ايشان است  يدر هاي بي  وامدار حمايت  بنده   نيادست   به
سـپاس خـود را همچنـين بـه     .  برسـد ي ترجمه به سـامان كنـون      ني معلوم نبود كه كار ا     بود ي نم شانيا

هـا و   خاطر توصـيه  اه جناب آقاي مهندس عليرضا حاتمي معاون محترم فرهنگي اين سازمان به         پيشگ
  .دارم هاي ارزنده ايشان تقديم مي راهنمايي

گـزارم    كنم و سـپاس    ادي لازم است    زي ن يفي شر ي مهد ي     از دوست و همكار ارجمندم جناب آقا      
دار دوسـت     منـت . كـرد  ي دوچنـدان م ـ   كـار  ني ـ مـرا در ا    زهي ـ عزم و انگ   شاني ا وستهي پ يها  قيكه تشو 

 صـبورانه و بـا حوصـله        سـال   ني هستم كه چنـد    زي دكتر سلمان ساكت ن    ي جناب آقا  گرمي د ختهيفره
ها و     است كه از نظارت    ستهيشا. كرد ي را ارائه م   يا   ارزنده يها يي و راهنما  خواند ي مرا م  يها  ترجمه

 تمـام  يگزارم كه بـا اسـتوار     كنم و سپاس   ادي زي قربان صباغ ن   ني همسرم خانم دكتر مه    يها  ضيتحر
  .كرد ي مي مرا همراهت،ينها ي راه بني اچيچاپيدر پ

%
 �*�
  Vّا
  غراب نيالد كمال

  يشمس 1394/آبان/28
  يقمر 1437/صفر/7
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 Gنامه كتاب F  

  
  

  

 كـه منـت بـزرگ بـاري تعـالي بـود بـر زنـدگي              –سال اشتغال اين بنده به ترجمه قرآن          در طول حدود هفده   
 آثار بسياري را در زمينه ترجمه، تفسير، لغت، وجوه و معاني قرآن، و نيـز آثـار ادبـي               –ام    نجانب و خانواده  اي

هـا   از ميـان آن . هاي بـسيار بـردم      اي، بهره   مرتبط را يافتم و مطالعه كردم و بعضي را از نظر گذراندم و از پاره              
بسياري از مترجمان قـرآن، مفـسران و   . اند آن داشتههاي  نوشت آثار زير احتمالاً تأثير بيشتري در ترجمه و پي   

دليل رجـوع انـدك و    ها و اثرشان از ياد اين بنده رفته و يا به            پژوهي هستند كه نام آن      نويسندگان حوزه قرآن  
. انـد  هرحال در پيدايش اين ترجمـه تـأثير داشـته    ها خودداري شده است، ولي به ها از ذكر آن گاهي به آن   گه
هـا و   ها و تفسيرهاي پيش از خود است و بدون تكيـه بـر آن   ترجمه نويني از قرآن وامدار ترجمهترديد هر    بي

سهم خود از همه كساني كه پـيش از   اينجانب به. ها امكان عرضه ندارد استفاده مستقيم و يا غير مستقيم از آن    
كـنم و خـود را        زاري مـي  انـد سپاسـگ     اين حقير به كار ترجمه، تفسير، تحقيق و توضيح آيات الهـي پرداختـه             

هاي اخير در دسترسم بوده و مورد رجوع         ذيلاً بخشي از آثاري را كه در سال       . دانم  وامدار زحمات ايشان مي   
دارم  انـد عرضـه مـي    كنم و پوزش و سپاس خود را به پيشگاه همه آنان كه از قلم افتـاده             اند ياد مي    قرار گرفته 

هاي مشهور كه لاجرم مورد رجـوع هـر        نامه  ها و لغت    فرهنگدر فهرست زير از ذكر مشخصات تعدادي از         (
  ).مترجم و مؤلفي هست، نيز خودداري شده است
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"�Iن .ا�o ه�>e، ��6ب ا

V%

��H�� ،gا
%o� V ا
,-�H�� o� oا�
ٌ ا�Kء �� �V� o ا
��� o�o و�1ه ا/��اب ).ق. هـ u١u-l٣٨(ا�1ا
�"�ء ا

 . و ا
"�ا>�ت ا
"�Iن
[%� o� o�-� ،g1ح راز#	
��	ـ�   د7#ـ� �,�ـH،روض ا
F*�ن و روح ا
F*ـ�ن 0ـ] �	ـ-��ا
"�Iن). A�ن e�6(ا�1ا

  .  ق١k٠٨ه�g ا�K�I [�#�ن HAس ر= ،g1���H،   �*��د xyوه ،w��v �� gH  د �#7�H�,-ی��"]
[*L� o� ���� ةH���11م(ا��ن �A .(نI�"

#�� ا
�A ،[F��8ه�ه، ،��Fزا� ،o�{N� 0|اد H�,� h�",� . ق١٣٨١ 

eZ�7 H�� ،}0ن  .ارI�A V�������ان، ، ،[�0~ ��6�7 [��] و ا�#��را�"�",� V-�|� ش١٣٨١  . 
���ان، ،��I�A Vن��. و
]، �-�o ا�#�د ،e%A ,�اب�ش١٣٨٩  . 
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�	-�� ا
"�Iن 
�Kـ��A .(e�ن eF*y(ا�	�ای*]، ا�1ا
��	� �6ه	1ر �o ;�ه� [0 eا��#
�,"�ـ�F� hـj ��یـ� ،��ج ا 
 . ش١٣٧l ا�#��رات �%�] و 0�ه*�]، ���ان، ،ه�وg و �%] ا�7� ا
�] 5�ا���]

V��A [�
 . ش١٣٨٠اء، ��پ دوم، eA،  ا�#��رات �0;�� ا
Nه�،����I�A Vن. ا ،g��gH ا
%8#� �V ��ه�ن� gNی��� �%5 o� o�-�H�,� ،ه�ن�� .};�A ه�ن�� ���ا�#��رات ا ،o��� H�,� �#7اه#��م د V� ،

���ان،  ،���7١٣uش٣ . 
�� �o �%���ن.  )A�ن دوم(�8%]، �"��� �o �%���ن �"� ��-	�،V�دار إ��ـ�ء ا
#ـ�اث، .   �,"�H�� hا
%V �,�1د 6,�

 .  ق��١k٢٣�وت، 
�3	
����I�A Vن.  ���ا��1ر، ا�1ا، ،eA ،ت�Fش١٣٨٣ ا�#��رات ه . 

e��"
����I�A Vن. �yی*Hه، ا�1ا . 
eZ�7 ،g1ر�1ادy .نI�A V�������ان،   �*��د دای�ة، وی�ا�#�ر ���ءا
Hیo 5����ه]، ،[�K�رف ا���
  . ق١k١kا

����I�A Vن ) eده g�Fه([Aد7#��%] روا h�",����ان ،  ،  ،١٣٨kش  . 
����I�A Vن )gن رI�A( 1رخ� V8-� lluق H�,� �#7د w617 V� ،  H�,� H��6 [�*0�ه V-�1� ،["ی�� �	��

 ،H��� ،[A١٣رواukش . 
 g��; ��-	� V�������ان ، ��پ دوم  ا�#��رات �1س ، �,"�j��� h ی+��ی]،)A�ن ���رم(  ، ،١٣luش  . 

[�"*6 ��-	� .H�,� v�,)� . ش١٣ll، ا�#��رات �*��د 0�ه*� ای�ان، ���ان، ��	� ی��"] �V اه#��م و 
 . ش١٣٧u، ��ز��ن �+�ا��0 و }�#�6*��]، ��پ �1م، ���ان ، 0�ه*� �Nرگ }��*6�#���.[	�g، ���س

 ��ز��ن ��پ و ا�#��رات وزارت 0�ه*� و ار�6د ا�ـK�] و دا�ـ���ه ،0�ه*� �-��q��-� .q، د7#� �,�1د
�	�ش H��7� وا� ���ان،  ��پ دو، *�#] ا��� . ش١٣٧٣م، 

�	-�� روح ا
���ن). A�ن دوازدهe(�"] ��و�g1، ا������ ��
�، ���وت، �] 	
 .، دارا
oیH
 .   ش١٣٧٧���ان، .  ا�#��رات دو�#�ن و ا�#��رات ��ه�I�A ،Hن و I�Aن xyوه]Vدا��*��. 5����ه]، ���ءا
oیH
���ان.  ا�#��رات ��ه�H، ��پ �1م،xyوه] I�Aن. 5����ه]، ���ءا ،١٣٧uش . 
oیH
����I�A Vن ه��اه �� �1=�,�ت و واژه. 5����ه]، ���ءا Vـ�] و ا�#ـ��رات ،���ـ1م، ا�#ـ��رات �ـ��ـ�پ � 

���ان،  ،�01%��١٣٧uش . 
H�,� ،g1ن. 15ا�I�A V�������ان، ، ،[
 . ق١k١٠ ا�#��رات �1
[
����I�A Vن  .ا
%V دهg1%، �6ه وH�� ، H�� 1ر	+
 .  ق١k١٧،  ، �Hی*V ]�% ا
,h �%1چ و  ��6�H�, ا

�=��%� ،1
N{ا�A [� . ش١٣٨٣، ��� �]، ��پ اول، ���ان، ����V ا���ب ا
*Nول. ذ�7و
 H�,� o� o�-� ،[���	 ا jCرا)e�6 ن�A .(نI�ـ"
�,"�ـh،ا
�	�دات C q0�یـj ا  :،gن داود��H1ان �ـ	ـ   
  . ق١k١٢دارا
�%e ا
Hار ا
�����، ���وت، 

���ان،   ا�#��رات ا���،��ری� I�Aن. را���ر، د7#� �,�1د ،���7١٣uش٢ . 
[%�Hر��ی] ��8رای]، د7#� ا��. g1=س رHA ن�#�I [&5 نI�A ت�+

��ت و �,"�"ـ�ت 0�ه*� �&� V-�|� ،

 . 0١٣u٣�ه*�]، ���ان،
 H�� [ا� o� Hا�� ،gH��� oیH
ا ـ+� �
�ـ�،  ، �,"�h �%ـ]��7 اB��ار و �Hة ا�B�ار). A�ن e�6(رH�6ا

���ان، ��7 ا�#��رات ا��� ،eF*y ش١٣٧١�، ��پ . 
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����I�A Vن . ر=�ی] ا 	���]، �,��H%] و ه�
�ران،eA ،�7S
�] 0�ه*�] دارا�"�",� V-�|�   ،ش١٣٨٣ .   
oره*��، زی oیH���
 . ش١٣ku ا�#��رات ���7ن، ���ان، ،����V و �	-�� ره*�� . ا

ا

#ـ�ب ا
���ـq، �ـ�پ �ـ1م،   دار،ا

ـ��ف �ـo �"ـ�>C hـ1ا�~ ا
#*Nیـ�). Aـ�ن 6ـ�e(ز�g��8، �,�ـ1د 
 . ق��١k٠٧�وت،

H�� �#7د ،g� �� دات�� o-��1�  ؛�*�wوه دا�xy .[��0ر ��-	� .   ش١٣u٩، ��� ا
��ز، ���ان، هNار ��ل 
gد���*{ H�,���&%� ،%&���%���ه�دة. ���
. ا
%ـV ری�=ـ] ����V ر=� ��5] و ���� ،���ن ا
-��دة 0] �"���ت ا

  . ش١٣٧٢، ���ان، ا�#��رات دا����ه ��yم �1ر
 Hا�� o� H�,� o��)� ،gH*A���)ن ���رم�A .(1م%�
��،�,�ا [� . 
 H�,� o� h�#� �
�	-�� �1ر��IدA .(g�ن eF*y(�1ر��Iدg، ا��1 ،[������ gH��� ��70�ه*� ��� �ـ1،   �%] ا ،

 . ش١٣٨٠���ان،  
 o�-� o� H�,� o-,
�8%� ا
���ن � o��Fز). ق. هk٠uم ( ��H ر=]، ا�1ا���،ات ا
"�Iن [� . 
 o�-� o� H�,� o-,
ر=�  ، 6�ح ا�#�د �,�h<�"�H ا
#�وی�  [0�V���# ا
#*Nی�). ق. ه٤٠٦م ( ��H ر=]، ا�1ا


%&���� وا
*�� وا
#1زی{ Iل �6�7 �����
��. ا
+&�ء، دارا [�. 

V%

%&���� و ا
*��، ���وت،   دار،)�6�(�	-�� ا
"�Iن ا

�ی ،��6.   e��H�� Hا �CK�
 . ق١k١٢ا
 o-� o� H�,� ،[�1; ��6)مkuن.  ) ق٠I�"
، دار ا��ـ�ء ا
#ـ�اث   �,"�h ا��A H(�����%]،ا
#���ن 0] �	-�� ا

[���
�� ، ���وت، �] ا. 
H�� o� ,�1د�0]، �  e���
، دارا
�6ـ�H �|�ـ-� اPی�ـ�ن، ��ـ�وت،  ، �ـ�پ ��ـ�رم ا
HFول 0] ا��اب ا
"�Iن. ا

١kق١٨ . 
١٣٨٠���ان،   �0ر�] و ا��%�-]، �|�-V 0�ه*�] ���ن رای��D17 V�، ��پ دوم، ،I�Aن����V .  	�رزاده، ;�ه�ه 

 .ش
eی�

���یgN و �*�ی]، ��پ �*�]، ���ان ا/رب �*#�].  	] 1yر، ��Hا
���H�� o� eا V��8��#7 ،ق١٣٧٠ .  

�A�� H�,� o� o-� ،ه���%��	  .[	  ��-	����ان،  ،g���1*� ش١٣٧٨، ا�#��رات  . 
[��"
�;H�� ، ,�1د�ن. I�A از g1��y، ،ان��� . ش١٣u٢ 6��7 ����] ا�#��ر، ��پ ���رم، 

H�,� H�� ،[ی��;��; o�-� .نI�"
، د0#� ا�#��رات ا�K��� [�� V�Hر��o �1زه �%��A Vـe، ا
��Nان 0] �	-�� ا
 ،eA ،eF*y ��١پkق١٧ . 

 o-� o� �30 [���;) مlkق٨ (. }��F
�ه ���ان و �Hی�ی� �1زه �%��A Vـe،  ا�#��رات دا���،�	-�� �1ا�{ ا
 . ش١٣٧٧���ان، 

 o-� o� �30 ،[���;) مlkن).  ق٨I�"
، ا�#��رات �� �  �1اد � �� ، [CK�H"� V� H�,��F{ ا
���ن 0] �	-�� ا
 .  ش5١٣٧٢-�و، ��پ �1م، ���ان، 

�,"�،h��F{ ا
�,�یo ). ١١ A�ن(ا
Hیo  ;�ی,]، 80�  :[*�-� Hا�� H�� � [6و�	ـ1م،، 7#���ـ�پ � ،g13ـ��  
١٣٧���ان، lش .  

 . ش١٣u٩ ا��Fم 7#�ب، ���ان، ،����I�A Vن. ا
Hیo �0ر�]، �Kل
 ��� o� H�,� V%
، دار ا��ـ�ء ا
#ـ�اث ا
���ـ]، �ـ�پ �ـ1م، �	���v ا
+�A .(j�ن e�6(80�ا
Hیo رازg، ا�H��1ا
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١kق٢٠ . 
 Hا�� o� ��%5 ،gHن دوم(0�اه��A(.7#�ب  o��
 .  ق١k١٠،  eA ا�#��رات هF�ت، ،ا

��*%)0Vwوهxy  q�I�A -#�ن ه�ي�و ز Nی��y ،١٣٧٧ .q�K�ت ا�+�%�� .د#0� 
H�,� ،H10/دو� gH�� .نI�A V���� eی�

، )د#0� �&�
��ت �ـ�ری� و��ـ�رف ا�ـK�] (، ه��E �%�] دارا
"�Iن ا

١���ان، k١lق  . 
 .وت، �] ��، دارا

#j ا
�%���A��� ،V�1س ا
�,��. �0�وز��Iد ،g�o� H�, ی�"1ب

[%� H�� ،[6�A  ��7ی�. اH,
���ان، ،�	-�� ا�-o ا ،�L�� ش١٣٧٧ �*��د . 
[%� H�� ،[6�A ��7ن. اI�A 1س��A،دار  e�6 پ�� ،���K�Pا j#

  . ش١٣٧١���ان، .  ا

 eا��اه� o� [%� ،[�A)1م�ن �A .([�A ��-	��ـ�پ ��ـ�رم،   �,"� h�� j�; H�1�N� g1ای�g، دار ا

#ـ�ب، ،
 ،eA١٣uش٧ . 


�o. ا
Hی o��K� ،[;1ل/  ا
Hی o�K� ،[%,لKF
 . ق١k١u ا
*1ر 
%�&���1ت، ���وت، �، �|�-�	-�� ا
����I�A Vن  .ا
Hی o� ،g1�#F��K� Hل )g1�#F�(��
 .  ش١٣٧١ ���ان،  ، ��پ اول، ، ا�#��رات �
N��� ،�7-#� ه��س. َ H"� 1س 7#�ب��A، ،ان��� . ش١٣٧٧ ا�#��رات ا��;��، 

 .  ش١٣٨٠ ��ز��ن ا�#��رات �HرVA ��ویHان، ���ان، ،����I�A Vن  .زاده، ���س (��ح�
o-� ،g1	&)�  .eی�

 .  ش١٣u٠ �*��ه ����V و ��� 7#�ب، ���ان، ،ا
#,"�q0 h 7%��ت ا
"�Iن ا

H�,�  ،gN��  eZ�7 .نI�A V���� ،eA ،1ه�ش١٣٧٢، ا�#��رات ا  . 
� �� ،gرم �6�از�
� .V�1�� ��-	����ان،  د، ،���K�Pا j#

 . ش١٣٧kارا
gرود���{ g1�1�  [%�H�� ، .نI�A V���� .   ش١٣٨٣���ان،   ا�#��رات HAی��]، ،

 H�,� o� Hا�� �	ن ���رم(�,�س، ا���1�A.(I�"
ا

#j   �*�1رات �,��H%] ��13ن، دار،)�,�س(ن  ا��اب ا
 . ق١k٢١ا
�%���، ���وت، 

eF� �، �ـ�پ   ا�#ـ��رات �ـ�وش  دN� �#7یNا
%V �1ی*]، ، �	-�� �-	]). ن Ae�6�(ا
Hی o�H�,  �-	]، ا��1	
���ان،  �1م،  ١٣uش٧  . 

 Hا�� o� [%� ،gHوا�)eF*y ن�A.(نI�"
ا

#j ا
�%���، ��پ   �,"�h ��7ل �-��1] زC%1ل، دار، ا���ب �Nول ا
 . ق١k١١ ���وت، اول،

 ��� o� H�,� ،gHAری� �*�).  ق٢٠٧م (وا�� ،gز�+�  gه������y)+ـ��]، )ص�دا gوH�� ,�1د�د7#�  V���� ،
 .ش١٣u٩��N7 ��� دا����ه]، ��پ دوم، ���ان، 

 ��� o� H�,� ،gHAق٢٠٧م (وا (. gـ�ز+�
�,"�ـh ��ر�ـHن �ـ��1، ��ـ�وت، �|�ـ-� ا�B%�ـ]، ط ،7#�ب ا 
 ،�L
�L
 .١k٠٩/١٩٨٩ا

g1�� 1تA��6ب. ی� H��1ا� oیH
، ط ا
���Lـ�، دار ��Fـe ا
�%ـHان .) قu٢uم (ا
%ـV ا
,�ـg1  ا
%V ی�1Aت �H�� o ا
 . م١٩٩l �در، ���وت 
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